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(Transfer) .
Article 47 The prefectural governor shall transfer the person who has the

symptoms of a new infection and is to be hospitalized pursuant to the
provisions of the preceding article to a hospital or clinic where such person is
to be hospitalized in accordance with the ordinance of the Ministry of Health

and Wcifare.

(Dlschargc from H05p1ta1) _ _
Article 48 If it is confirmed that thc . person hospuahzcd pursuant to the

provxsmns of Article 46 wﬂl not cause the. spread of. the new infection for
which’ such pcrson was hospxtahzcd the prefectural governor shall. discharge

‘said | pcrson from hosp1tal .
“The managcr of the hospxtal or chmc where the person who has the symptoms

of a new mfcctlon has been hospltal;zcd pursuant to the provxslons of Article
46, may gwc the prcfectural governor an opinion that such person_is not likely

to cause the spread of the new infection for which. sucb ‘person  was,

hospltahzcd

-The person who has. been hospxtalizcd pursuant to the prov:swns of Article 46

or the parent of such pcrson may file a request for discharge from hObpltal with

the prcfectura] govcrnor

The prcfcctural governor who rccewcs a request filed under the preceding
scctlon shall establish whether or not tht; person in the hospital who is subject

‘to such request will not cause the spread of the new . infection for which such

person was hospltallzcd.

(Written Notice Conccrnmg Hospltahzauon of a, Pcrson Who Has the Symptoms of

a New Infcctlon)
Article’49 The prov:saons of Secuon 3 and Sccuon 4 of Amc]c 17 shall be

applied to a recommendation by the prefectural governor prov1dcd for in
Section I of Article 46, the proccdurcs for hospltalxzauon provided for in

“Section 2 and Section 3 of Article 46, anrd the extension of hospitalization

period provided for in Section 4 of Article 46.

(Dlsmfectmn and Other Mcasurcs Conccrmng Ncw infections)
Article 50 Each prcfcctural governor, if hc/shc deems it to be necessary in order
_ to prevent the outbreak or spread of a new infection, may implement or require

its pcréonncl to implement all or part of the measures provided for in Article 27
through Article 33 and Section 1 of Article 35; as if such new infection is a



category 1 infection.
‘The provisions of Section 2 and Section.3 of Article 35 shall be appli.cd when a
prefectural governor requires its pérsonnel to implement th& measures provided
for in. Section 1 of the same article pursuant to the provisions of the pfcccding
section: ' '
. The'provisions of Section I and Section 2 of Article 36 shall be applica when a
.. prefectural  governor lmplcments or requires its personnel to implement the
~ measures provided for in Section ] of the Article 27 Section [ of Artlclc 28,
- Section-1 or 2 of Articlé’29, Section 1 of Article’ 30, or Sectxon l of Arnclc 31
pursuant to'the provisions' of thc preceding section. :
The: provisions 6f Section’3 of Article 36 shdll'be applxed when a prefcctural
governor impletiients “or “requires "its perSOnneI t6 1mplcmcnt ‘the ‘measures
- provided for in Article’ 32 ot Amclc 33 pursuant to the provisions of Section |
of this article.
The mayor of each mumc:pahty, if he/she deéms it to bc necessary in order to
- iprevent the'outbreak’ or‘spread of & new infection, may rcqunru its pcrsonncl to
implément: thé: medsures prbV;ded for in Section 1’ of Article 35 to be applied
_undes Séction 4 of ‘the ‘same émclc a$ if such new mfccuon is a category 1
mfccuon '
The provisions of Scctlon 2 and Sccnon 3 of Article 35 to be applied under
Section 4 of the: ‘sariie’ aftlcle shall bé apphed when a mayor requires its

personnel to:implement’ the mcasurcs prowdcd for i in Section 1 of the same

article to: be:applied undét Section 4 of the same amc]c purbuant to the
provisivis:of the ‘preceding section.

The provisions’ ‘Of Section 1 and Section 2 of Article: 36 to be apphcd under
Section 4 of the ‘same article, shall be applied when a mayor rcquu'cs its
-'pcrsonhel to implcment the meatures provided for in Sccuon 2 of Artxclc 27,
- Section 2 of Amcle 28 or Section 2 of Afticle 29, in comphancc w1th the order
issued by the prefectural governor pursuant to the provisions of Section 2 of
Article 27, Section 2 of Article 28, or Section 2 of Article 29 which are apphcd
pursuant to Section 1 of this article. :

Thé: measures 'to be Implcmentcd pursuant to the prov:smns .of Section 1 or
Section 5 shall be thé minimum mcasures by whlch to prcvcnt the outbrcak or

-Spread of new mfectlons

(Technical Guidance and Advice by the Minister of Health and Welfare)
Article 51 A prefectural governor who intends to implement or to require its.

personne! to implement the measurés provided for in Section 1 of Article 45,
Section 1, Section 3 or Section 4 of Articlc 46, Section 1 or Section 4 of Article
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47 or 48, or, pursuant to the provisions of Section of the preceding article,
implement or require its personnel to implement the measures prt_)_vidcd for in
Article 27 through Article 33 or Section 1 of Article 35, shall notify the
Minister of Health and Wclfarc of thc contents, schedule and other mformaﬂon

‘concerning the measures to be 1mplcmcntcd required by the ordinance of the

Mlmstry of Health and Welfare prior to the implementation of such measures,
and implement such measures in close cooperation with the Minister of Health

and Welfare.

The Minister of Health and Welfare, if he/she receives a notification submitted

under the preceding section, shall provide technical gujdance and advice to the

prefectural governor in order to ensure that thc measures provided for | m Article
45 through Article 48 and Sectign 1 of. the prcccdmg article are appropriate.
Prior- to the provision of technical gmdancc and advice to the prcfcctura]
governor under the preceding section, the Minister of Health and Welfare shall
seek the opm:on of the Council on Rublic Health. . ‘

The provisions of the prcccdmg three sections. 5hall ‘be.applied. when a-mayor
requires its pcrsonncl to implement the mcasurcs provided fecr:in:Section 1 of
Article 35 to be applied under Section 4 of the same article.pursnant to thc

prOVlSlOﬂS of Section 5 of the preccdmg article.

(chort on the Development of thc Case Invo]vmg New Infcctlons)

'Artlclc 52 . The prefectural governor who implements or requires its. personnel to
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lmplcmcnt the measures prowdcd for in Article 45 through Article. 48 or
Section 1 of Article 50, shall pcnodlqaliy report .on the contents of :such
measures and the development of each case to the Minister of Health and
Wclfarc : . .

The provxsxons of thc preceding section shall be applxcd 1Q cases where a. mayor
requires its pcrsonncl to implement the measures provided for in Section 5 of

Article 50.

(Designation of New Infections by Ordmancc) ,
Article 53  The naugnalrgovcrnmc;nt if 1t has bccomc able to.specify the

symptoms of a new infection and the necessary measures to prevent the spread
of such infection as a result of the collection and analysis of ‘information on
such infection, shall immediately implement procedures to apply part or all of
the provisions of Chapter 3 to the previous chapter as well as the next chapter
to Chapter 10 for the period of not more than 1 year specified by the ordinance,
as if such new infection and the person who has the symptoms of such new
infection are a calegory 1 infection and the patient of a category 1 infection,



respectively, pursuant to the provisions of the ordinance.

2 The period referred to _i'n the preceding section to be specified by the ordinance
may be extended for a period of not more than I year if it is deemed necessary
that the provisions applied pursuant to the ordinance referred to in the
preceding section be applied after the expiration of ‘said period. The same can
be applied to the re-extension of the period that is specified by the relevant

- ordinance.’ '

3 Prior to the enactment, amendment or abolishment of the ordinance rcfcrrcd to
in the prcccdmg two sections, the Minister of Health and Welfarc shall seek the
opinion of the Council on Public Hcalth

‘Chapter 8 Measurés Concerning Import of Animals that nght Transmxt
the Pathogens of Infccnons Dlseascs ‘

(Import-Bans}
Article 54 No one-shali-be allowed to [import any of the followmg animals which

are: designated by the ‘ordihance as among those spccxficd in the ordmancc
-referred to-in Sectionl: of Article 13 (hcrcmafter reférred to ag’ “dc51gnaled
-animals”), except for casés where there is ‘a Special reason’ to 1mport such
.animal from any of thé regions specified by the ordinance of thc M:nxstry of
Health and ‘Welfare referied to’in Section 1 ‘of Article 13, or that of the
Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries, provided that the Minister of
. Agriculture, Forestry ‘and Flshencs gives pcrmissxon for such unport .'
(1) ::Animals: cx'p’c)‘rtcd from the regions spcc1ﬁed for ‘each animal in the
ordinance of the Mlmstry of Health and Welfare or that of the. Mmlstry of
- Agriculture; .Forestry and .Fisheries, considering the situation concerning the
outbreak of ‘infections spec1ﬁed in Section 1 of Artxclc 13 and othcr relevant
“circumstances _ A _
(2) Animals transported via the regions specified in the ordinance of the
Ministry of Health and Welfare or that of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries referred to in the preceding paragraph

(Quarantine)
Article 55 A pcrson who intends to import any dc51gnated animal (hcremaftcr

referred to as the “importer”) shall submit a certificate issued by the
government authority of the exporting nation or a copy of such certificate
proving that the imported animal has not contracted the infection specified for
each animal in the ordinance referred to in Section 1 of Article 13, or there is

no suspicion that such animal has contracted such infection based on the results
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of tests conducted in that nation, and containing other information required by
the ordinance of the Ministry of Health and Welfare or that ef the Ministry of

Agriculture, Forestry and Fisheries.

2 Dcsi'gnatcd animals shall not be imported at any location other than the ports or

airports designated by the ordinance of the Ministry of Agriculture, .Forcst_ry

and Fisherlcs

3 The importer shall notxfy the Animal Quarantine Station of the spccxes to be

imported and its numb¢r, the date and place of import and other information
requirgd Ey the o'r:d:i_na_ncc of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.
In this case, the director of the Animal Quarantine Station, if he/she deems it to
be necessary in order to conduct the tests required under the following 'scctiqn
efficiently, may direct the importer who has made,such.notification to change
the notified date or piace of import. :

' 4 The importer shall have each of the imported animals undergo a test conducted
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by a domestic animal quarantine officer at the Animal Quaraatine Statlon or
other location designated. by the domesuc ammal quarantine officer in the port
or ;_nrport desigpated. under. Section 2, to qstth_sh_._whcthcr‘_su_c_h..ammal has
contractcd 'tl;c_iu;fcction specified in the ordinance referred to-in-Section 1 or is
suspcclcd_ of having contracted such infection. - Provided, however, that if
there is any special reason, such. test may be copducted at another location
aesi'gr:latcd by the Miriistcr of Agriculture, Forestry and Fisheries. -

5 The domcsti_c.ahirﬁaijquar.an‘tjnc.. officer, if he/she deems .it to be necessary in
order to conduct the test required under the preceding section efficiently, may
give ncce{ssary‘ directions to the person who is responsible for.the .animal to be
tcstcd

6 Other matters related to the quarantine of. designated- ammals that are not
Amciudcd in the prcc,cdmg sections shall be provided. by the ordinance .of the

| Ministry of Agricu]tﬁfe, Forestry and Fisheries.

(Measures to be Taken Based on the Tests)
Article 56 If a domestic animal quarantine.officer finds in the tests referred to in

Section 4 of the preceding article a designated animal to have contracted or be
suspected of having contracted any infection specified in the ordinance referred
to in Section 1 of Article 13, the provisions of the same article shall not be
applied. In this case, the director of the Animal Quarantine Station shall
immediately notify the name of the importer of the designated animal and other
information required by the ordinance of the Ministry of Health and Welfare
referred to in the same section to the prefectural governor via the director of the

ncarby health center,



2 The prefectural governor who receives a- notification submitted under the
preceding section shall immediately notify the Minister of Health and Welfare
of the contents of such notification. ' '

3 The director of the Animal Quarantine Station may implement the necessary
measures including quarantine, disinfectioft and slaughler of thc"dc:.signatcd
animal referred to in Section 1 pursuant to the provisions of the ordmance of
the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.

Chapter 9 Share of Cost

(Expenses to be Born by Municipalitiés)
Article 57 Municipal governments shall bear the following expenses:
(1) Expenses for disinfection conducted by the mumc;paht:es pursuant to the
*'provxsxons of Sectioii 2 6f Article 27 (including that conductcd under Section 1-
of Articlé 50)
{2) Expcnscs for cXterminafion of mice and insects conducted by -the
- midhicip#lities pursuant t& the provisions of Section 2 of Article 28 (including
that conducted under Section 1 of Article 50)
(3) Expenses for disinfection conducted by the municipalities pursuant 1o the
provisions of Section 2 of Article 29 (mcludmg that conducted under Sccuon 1
“of Article 50) .
(4y Expeises foi supply of witér for domestic use conducted by mumcxpalxtlcs
pursuant to the provisions of Section 2 of Article 31 (including that conducted

under'Section 1 ‘of Arti¢le 50)

(Expenses to be Born by Prefectures)

Article 58 . Prefectural Government shall bear thc followmg expenses: ,
(1) Expenses for administration carried out ‘pursuant to the provisions of
Article 14 to Article 16 |
(2) Expcnsc's for medical examinations provided fdr in Articlr_.: 17 or Article 45
(3) Expensés for the confirmation provided for in Section 4 of Article 18,
Section 4 of Article 22 (mcludmg thc apphcauon of such provisions under
Article 26), or Section 4 of Article 48 _

(4) Expenses for transfer provndcd for in Article 21 (including the applicatidn
of such provisions under Article 26) or Article 47

(5) Expenses for the implementation of the measures provided for in Section 2
of Article 29 (including those implemented under Section 1 of Article 50)

(6) Expenses for the implementation of the measures concerning buildings
proﬁdcd for in Section 2 of Article 32 (including those impleménled under
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Section 1 of Article 50) _
(7) Expenses for the traffic restrictions or road blocks provided -fur in Article

33 (mcludmg those conducted under Section 1 of Article 50)

(8) Expenses for the medical care to be born pursuant to the provisions of
Section 1 Article 37 ' o 7

(9) Expenses for the medical care to be born pursuant to the provisions of
Section 1 Article 42

(Share of Prefectures) ,
Article 59 Prefectural governments shall share two thirds of the expenses

specified in Article 57 in accordance with the provisions of the ordinance.

(Subsidies by Prcfen,turcs)

Article 60 Prcfectural governments. may, in accordance with the provisions of the
ordinance, supply all or part- of the expenses of the establishment and
management of class 1 medical 1nsmut10ns designated 1o treat infections or
class 2 mcd1cal 1nst1tuuons demgnated to treat mfccuon to the founders. of such

“ihstitutions.

"(Share of the National Government)

Article 61 The national government shall bear the expenses. of. the import
k quarannnc provided for in Article 55 (excluding the expenses. of feeding the
animals during the import. quarantmc)
2 The national government shall share three quarters of the expenses specified in
(8) and (9) of Article 58 in accordance with the provisions of the ordinance.
3 The national government shall share half the expenses.specified in (,1)_,_1;5_(]_) pf
Article 58 and Article 59 in accordance with the provisiohs of the ordinance.

(Subsidies by the National Government)
Article’ 62 The national government may bear half or less than half of the

expenses specified in Article 60 in accordance with the provisions of -the
ordinance. . | L

2 ' The national government may, in accordance with the provisions of the
ordinance, supply all or part of the expenses of the establishment and
management of specified medical institljtio.ns designated to treat infcc'tions to
those who established such institutions within the amount provided for in the

budget.

(Collection of Expenses)



Article 63 The mayor who designated the locatlcm where the pauent of any
infection of category !, 2 or 3 was or is, the location where the body of the
person who .has died of such infection was or is, or a location which is
contaminated or suspected of bcmg contaminated by the pathogen of such
mfectlon to be disinfected. pursuant to the provisions of Section 1 of Article 27
(including cases where disinfection was conducted under Section 1 of Article
50) may collect the actual expenses incurred to disinfect such location from the
patient, the parcnt of such patient, the pcrson who is rcsponsxblc for said place
.or.the representative of such pérson. ' ‘

2 The mayor.who requires its’ ‘personnel to exterminate miée or insects which are

. contaminated - or ~suspected’ to be - contaminated w1th thie pathogcn of any
infection of catcgory 1. 2 or 3 pursuant to the prov:slons of Section 2 of Article
28 (including cases where extermination was conducted under Section 1 of
Article 50) may collect the actual expenses inéurred for such termination from

~the person who is responsible for the location inhabited by sald mice or insects
.or the representative of such pcrson

3. The:mayor who:ordered: the food, drinks, ciothing, bcdclothes oF other personal
property which are contalﬁinatcd or stispected of bcmg cOntamlnatcd by the

_pathogen of ‘aity. of mfectzons of category ¥, 2 or 3o be dlSmfectcd pursuant to
the: provisions of Section 2 of Article 29 (in¢luding cases where ‘disinfection
-was:conducted under Scctlon 1 of Article 50) may collect the actual expcnses
incurred to disinfect such food, drinks, clothing, bedclothés or othcr pcrsonal

..property froin the owner of such propcrty
"Chapler 10 Miscellaneous Provisions

(Cities or Special Wards Authorized to Establish Health CcntefS)‘ :

Article 64-- The: provisions of Chapter 3 through the prcv:ous chaptcr (mcludmg
the apphcanon of such provisions under Section 1 and Section 5 of Article 14,
Section: 4 of Article 25 and Article 26 and excluding Secfion 1 to Section 3,
Section 5, Section 6 and Section 8 of Article 38, Seétiod 3 to Section 5 of
Article 40, Article 43 and Article 60), shall be applxcd to the cities or specials
wards authorized’ to establish health centers by- changmo the words “prcfcctural
-governor™ and * prcfacturc to “mayor” or “the chief of th_c ward,” and “city” or
“ward,” respectively. ' '

2 The word “municipalities” in Section 2 of Article 31 and Article 57 (limited to
the provisions related to (4)) shall be 'changcd_-' to “the mctropolitan

government” when being applied to special wards.
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(Petition for Reexamination)
Article 65 Anyone who objects to a judgement on the petition forexamination of

the measures taken by the mayor or the head of a city or a special ward
authorized to establish. health centers pursuant to Section 1 of the preceding
article may make a petition for reexamination to the Minister of Health and

Welfare.

(Interim Mcasurcs)

Article 66 If an order is issued, modified, or rcpealcd pursuant to the provisions
of this law, mtcnm measures may be provided by such’ order .as long as such
interim measures are reasonably deemed to be necessary in. order ‘to .issue,

modify or repeal such order.
Chapter 11 Punitive Provisions

Article' 67 A doctor who divulges confidential information about other perédns
obtamcd through a medical examination to_establish whether the subject person
is the pancm of an mfcctmn (mcludmg suspected- patients: and: pathogen
carriers with no symptoms The same shall be applied in the following article),
or treatment of an infection, without good reason shall be liable to
impnsonmcnt for a term not exceeding one year or a fine not exceeding
500, 000 yen. . : . '

2 A civil servant or former c1v11 servant cnvaged in administration related to the
receipt of notifications provided for in Article 12 through Article 14 (including
the application of these provisions under the ordinance referred to in Section 1
of Article 7 [hereinafter including cases where the period specified by the
ordinance referred to in Section 1 of the same. asticle is extended under the
ordinance referred to in Section-2. of the sams article] and under the ordinance
referred to in Section 1 of Article 53 [hereinafter including cases where the
pcrilod specified by the ordinance referred to in Section 1 of the same article is
extended under the ordinance referred to in Section 2 of, the same article]),
inquiries and investigation provided in Article 15 (including the application of
these provisions under the ordinance referred to in Section 1 of Article 7 and
the ordinance referred to in Section 1 of Section 53), medical examination
provided in Article 45, hospitalization provided in Article 19 or Article. 20
applied under Article 19, Article 20 or Article 26 (including the application of
these provisions under the ordinance referred to in Section 1 of Article 7 and
the ordinance referred to in Séction_ 1-of Article 53) or Article 46, measures
provided 'in Article 27 through Article 33 or article 35 (including the



application of these provisions under the ordinance referred to in Section 1 of
Article 7 and the ordinance referred to in Section 1 of Article 533) (in;:Judmg the
- implementation of such measures under the provisions of Section 1 or Section 5
of Article 50) ‘who- divulges confidential information about other persons
obtained through the performance of His/her duty without good reason shall be
liable to the same punishment as that provided for in the preccdlng section.

3 A civil servant or former civil servant other than those ‘specified in the
preceding section, who obtains the confidential information referred to in the
preceding section through the performance of his/her duty and divulges such
information shall also be liable to thie same punishment a5 in Section 1.

Article 68 . Any persoh who obtains confidential information about any patient of

-an infectisi:through the “performance of his/her duty and divalges such

“informatioh without good reason shall be liablé to 1mpnsonmcnt for a term not
exceeding 6 months or a fine not exceeding 300,000 : yen.

Article '69 - Any 'pérson who fails under any of the followmg catecorxcs shall be
'« liable toa fine not exceeding 300,000 yen.
(1) A doctor -who fails ‘to submit a notification (excluding that of a new
infection) required under the provisions of Section 1 of Article 12 or the same
_provisions applied under Section-4 of the same article (including the
application of these provisions under the ordinance referred to in Section 1 of
Article 7) .
(2) A veterinarian who fails .to submit a notification requircd'_hndé: the
provisions of Section: 1 of* Article 13 or the same provisiohs applicd under
Section 5 of the "same article (mcluding the application of thcsc provmons
~under the ordinanée reférred to in Séction 1 of Article 7)
(3) A person who receives a notification provided under Section 1 of Article 18
- {including the application of these provisions under the ordinance referred to in
Section 1 of Afticle 7 and 'tﬁd'ordinancé referred to in Section 1 of Article 53)
and violatés the provisions of Section 2 of Article 18 (including the application
of these provisions under the ordinance referred to in Section 1 of Article 7 and
the ordinance referred to in Section 1 of Article 53)
(4) A person who does not comply with any order (including those issued under
the provisionsof Section 1 of Article 50) issued by the prefectural governor (or
the mayor or chief of a city or a special ward aut’horiz‘cd' to establish a health
center) under the provisions of Section 1 of Article 27, Section 1 of Article 28,
Section 1 of Article 29, Section 1 of A‘rticlc 30, Section 1 of Afli_clc 31, Section
I of Article 32, of Article 33 (including the application of these provisions
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under the ordinance referred to in Section- | of Article 7 and the ordinance

referred to in Section 1 of Article 53) ,
(5) A person who violates the provisions of Section 2 of Article 30 (including

. the application of these provisions under the ordinance referred to in Section 1

-of Article 7 and lhc.ordinqﬁée,rcfcrred to in.Section 1 of Article 53) or the
same provisions applied under Section I of Article 50

(6) A person ‘who gives false information to an inquiry conducted by the
relevant pcrsodhc_l under the proyisions of Section.1 of Article 35 (including
the application of these provisions under the ordinance referred to.in Section 1
of Article 7 and the .ordinance referred. to ip Section, 1.of Article 53) or the
same proﬁsions applied under Section 1 or Section 5 of Article 50, or refuses,
obstructs, or evades the inquiry conducted by the relevant personnel under the
provisions of Scction_l{\_'.Of; Article 35 (including the application of these
provisions under the ordinance referred to in Section 1. of Article 7 and the
ordinance referred to in Section 1 of Article 53)

(7Y A person who imports any designated animal in violation of the provisions
of Article 54, Section 1, Section 2 or Section 4 of Article 55 (including the
application of these prov1sxons under the. ordmancc Jeferred. to in.Section 1 of
Article 7 and the ordinance. referred to in Section 1 of Article 53)

Supplementary Provisions

(Date of Enforcement)

Article 1 This law shall come into cffect on the 1st day of -April 1999, Howcvcr
the followmg provisions shall come into effect on the dates.specified below.
(l) The provisions of Article 13 of Supplementary.Provisions: the date of

‘promulgation

(2) The provisions of Chaptcr 8, Section 1 of Article 61, Paragraph (7) of Article
69, and Article 34 of Supplementary Provisions: the date determined by
Government Ordinance within a period not exceeding 2 years calculated from the

date of promulgation

(Review)
Article 2 The provxslons of this law shall be reviewed approximately 5 years after

they come into effect, considering the situation of the spread of infections, the
progress of pharmaceuticals, the development of international exchange, the
spread of knowledge about infections, and other situations related to the
enforcement of this law, and ‘appropriate measures shall be implemented if



such measures are deemed to be necessary:-

2 The definition and categories of mfectlons prowded for in Aruclc 6 shall be
reviewed every 5 years' consxdcrmg the progress of pharmaccuucals and the
development of international exchange, and appropriate measures shall be
implemented if such measurés are deéméd t6 be necessary. |

(Abolition of Infectious Diseases Prevciition Law, etc.)
Article 3 * The following laws shall be abolished.
(i) Infectious Diseases Prevention Law {Law No 36, 1897)
(2) Venereal Diseases Prévention Law (Law No. 167, 1948)
(3) Law Concerning Prcvcnuon of Acquired Immunodeﬁc:cncy Syndrome (Law

No. 2, 1989)

(Interim- McaSures ConCcmlng Abolition of Infccnous stcasea Prevention Law)-

Article 4 “The notificdtion’ rcquu'cd under the prov;s:ons of Article 3 and Article
3-2 of the Infectious Diseases Prevention Law before it is abolished pursuant to
the provisions of the preceding article (hereinafter referred to as “old Infectious
Diseases Prevcntmn Law™) conccrmng a medical cxammanon or an autopsy
. conducted by a ‘doétor priot to the date upon whlch this law cornes into cffcct
" (hereinafier reférred to as’ t_tic “eriforcement date’ ) shall be handled according to
the provisions of the old Infectious Diseases Prevention Law.

Article 5 A'pcnnission“\iihi'ch'h‘a's been granted before the enforcement date
pursuant to the ‘provisions of Section 1 of 'Article 12 of the old Infectious
Diseases Prcvéntior_x Law shall be handled as if it is a permission under Section-2

of Atrticle 30.

Article 6 ‘The expenses of measures 1mplcmcntcd bcforc the enforcement. date
that are to be provided by mun1c1pahtlcs born by prcfccturcs or subsidized out
of the national treasury pursuant to Article 21 of the old Infcctlous Diseases
Prevention Law and those to be prov:ded by prcfccturcs cities or special wards
authorized to establish health centers or subsidized out of the national- treasury
pursuant to Article 22 .and Article 22-2 of the old Infectious Diseases Prevention

Law shall be handled according to the provisions of the old Infectious Diseases

Prevention Law.

Article 7 An additional collection of the expenses provided in- Article 26 or
Article ‘27 of the old Infectious Diseases Prevention Law concerning the
measures implemented before the enforcement date shall be handled according to
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the provisions of the old Infectious Diseases Prevention Law.

(Excepnons Concerning Designation of Medical Institutions to Treat Infectibns)

Article 8 Notwithstanding the provision of Scctmn 2 of Article 38, each
prefectural governor may, only once, dcmgngg‘.e hospitals to treat infections or
isolation wards which existed under the provisions of Article 17 of the old
Infectious Diseases Prevention Law immediately before this law comes. into
effect which are deemed to. be appropriétc as class 2 medical mstltunons
designated to treat infections, if it is deemed that a lack of medical institutions
designated to treat 1nfcct10n:> in the target region. will. greatly. obstruct the
prevention of Spread of 1nfcct10ns

‘2 The designation under the prowsmns of the prcccdmg seciion shall be
invalidated when 5 ycars have passed since the enforcement date.

3 Mumc1palmcs shall coopmatc with prcfcctural governors in lmplcmen'mg the

| measures provxdcd for in Sectxon 1 until sufficient .medical institutions

de&gnatcd to treat mfcdmns have been cstabhshcd ‘

(Interim Measures Concerning Abolition of Venereal Diseases Prevention Law)

Afticle 9 The notification required under the provisions of Section 1 of Article 6
of the Venereal Diéeascs Prevention Law before it is aﬁolisbcd purSdaht to the
'Iprowsmns of Article 3 of Suppicmentary PIOVI.SIQD,S (in the followm.g article
referred to as “old Venereal Diseases Prevention Law™) concerning medical .
examinations conducted by a doctor before the enforccmcnt._.ghgll be handled
according to the .prov_isions of the old Venereal Diseases Prevention Law. |

Article 10 The expenses for mcasurejs'implemcntcd before the enforcement date
that are to be provided by prefectures, cities or special. wards authorized to
establish health centers and subsidized out of the national treasury pursuant to
Article 17 of the old Venereal Discases Prevention Law, and those to be provided
by municipalities or subsidized out of the natiopal treasury pursuant to.Article 18
of the old Venereal Diseases Prcventiqn La,w_s-hall be handled according to the
-provisions of the old Venereal Diseases Prg:ﬁcntic_m Law. |

(Intcnm Measures Conccrmng Abohtxon of the Law Concerning Prevention of

Acquu'cd Immunodcﬁc;cncy Syndromc) _

Article 11 The report required under the provisions of Article 5 of the Law
Concerning Prevention of Acquired Immunodeficiency Syndrome before it is
abolished pursuant to the provisions of Article 3 of Supplementary Provisions {in
the following article referred to as “old Law Concerning Prevention of Acquired
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Immunodcfciency Syndrome”) concerning medical examinration's conducted by.a
doctor before the enforcement, shall be handled according to the provisions of
the old Law Concerning Prevention of Acqu:red Immunodef1c1ency Syndromne.

Article 12 The expenses of measures implemented before the enforcement date
that are 'to be provided by prefectures,- cities or spc01al wards authorized to
_establish health centers and submd:zed out of the nauonal treasury pursuant to
Article 22 and Article 22-2 of the old Infectious Dlsca_s_es Prevention Law
applied under the provisions of Section 1 of Article ‘ll-of thc old Law
Concerning Prevention of Acquired Immunodeficiency Syndrome shall be
handlcd accordmg to the provisions of the old laws.

(Preparations for Enforccmcnt)
‘Article 13 The Minister of Health and. Wclfarc if he/she intends to establish

Basic Guidelines as provided for in Article 9 or lbc Guidelines for Prevention of

Speciﬁcd Irifections prowded for in Article Il, may. seck the opinion of- the

‘Council on Public Hcalth and consult with the hcads of the . admmlstratlvc

authorities concerned even before the cnforccment date.

(Interim Measures Concermng Punitive Provisions) ' ,
Article 14 * The pumshmcnt for.an act conducted bcforc the enforcement date and

an act conducted after the enforcement of this law under the situation whereby

the provisions of old laws are applied pursuant to thesu Supplementary
Provisions shall be impo_séd under the.old Jaws. :

'(Amcndmcnt of Prison Law)
Artxclc i5 Pnson Law (Law No. 28, 1908) shall bc partly amcndcd as follows:

In Article 13, “infectious diseases which require -implementation of preventive
measures under the Infectious Diseases Prevention Law” shall be amended to
“infections cétcgorizcd as those which require the patients to be hospitalized in
medical institutions designated to treat infections provided in the Law Concerning
Prevention of Infections and Medical Care for Patients of Infcctions:(Law No. 114,

1998)".

In Article 39, “smallpox and other infectious diseases” shall be amended to
“infections specified in the Law Conccrmng Prevention of Infections and Mcd;cal

Care for Patients of Infccuons
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In Article 41, “a patient of infectious disease”-shall be amended to *'a person who
has contracted an infection catcgorizcd as one which requires the patient tg be
hospitalized in a medical mst:tutmn dcsngnatcd to treat infections provided for in
the Law Concerning Prcventlon of Infections and Medical Care for Paucn\ts of

Infections™.

In Section 1 of Article '43 “infectious diseases™ shall be amended to "‘infcctions
specified in the Law Conccmmg Prcvennon of Infcctlons and Mcdxcal Care for

Patients of Infccttons

(Amendment of the Law for Enforcement of the Criminal Code)
Article 16 The Law for Enforcement of the Criminal Code {(Law No. 29 1908)

shall be partly amended.

‘Section 1 of Article 25 shall be amcndcd to:

The provisions of paragraph 9 in Chaptcr 4 of Book 2 of the old- Cnmmal Code-
shall have the same ¢ffects as they had ‘before the enforcement of the Criminal

Code for the time being.

(Amendment of the Law Concerning Free Loans and Transfer of Personal Percrtjr)
Article 17 The Law Concerning Free Loans and. Transfer of Personal Properiy.
(Law No. 229, 1947) shall be partly amended as follows.

In Article 4 “and on the left” shall be amended to “and below”, and “preveation of
infectious diseases” shall be amended to “prevention of infections”.

(Amendment of Local Finance Law)
Article 18 The Local Findnce Law (Law No. 109, 1948) shall be partly amended

as follows.

In paragraph 4 of Artig:le'lo, *, legally designated infectious diseases, and venereal

diseases” shall be amended to “and infections”.

(Amendment of Social Insurance Medical Fees Payment Fund Law)
Article 19 The Social Insurance Medical Fees Payment Fund Law shall be partly

amcnded as follows.

-In Section 2 of Article 13, “or Section 5 of Article 38 of the Tuberculosis Control
Law (Law No. 96, 1951)” shall be amended to"*, Section 5 of Article 38 of the



Tuberculosis Control Law {(Law No. 96, 1951) or Section 5 of Article 40 of the
Law Concerning Prevention of Infections and Medical Care for Patienty of
Infections (Law No. 114, }998)" and “or Section 6 of Article 38 of the
Tuberculosis Control Law * shall be amcndcd to “, Section 6 of Article 38 of the
Tuberculosis Control Law or Seuuon 6 of Article 40 of the Law Concernmg
Prevention of Infections and Mcdncal Care for Patients of Ir;fc,ct;ons .

.(Amendment of Medical Service Law)
Article 20 The Med:cal Scrwcc Law (Law No. 205, 1948). shall be partly
amended as follows ' :

In Section 2 of Arnclc 7, “infectious discases beds;f_ :shall be amended to

“inféctions beds™.

(Interim Measures Concerning Amendment of Medical Service Law)

Article 21 Thc:bcds'which,.in‘lmcd'iatcly before the enforcement of:this law, were
infectious disease beds provided in Section 2 of Article 7 of the Medical Service
Law’ bcforé .it'was amended under the preceding article shall: be. rdgarded as

“infections beds as prov1dcd in Scctlon 2 of Article 7 of the amended. Medical

Service Law

(Amcndmcnt of Postal Llfc Insurance. Law)
Article 22 The Postal -Life Insurance Law (Law No, 68, 1948) shall be partly

‘amended as fqllows.

In Section 2 of Article 48 infcctious diseases speciﬁ'cd in Section ] of Article 1
of Infectious Dlscascs Prcvcpnon Law (Law No. 36, 1897) (hereinafter referred to
as “legally dcsngnatcd infectious diseases” shall be amended to “infections
specified in Section 2 and Section 3, of Article 6 of the Law Concerning Prevention
of Infections and Medical Care for Pa.ncms of Infections (Law No. 114, 1998)

(hereinafter referred to as “spccificd infcctions”_).

" In Artlclc 51, Article 52, Section 1 of Article 67 and Article 75, “Icgally designated
infectious diseases™ shall be amended to * spccxﬁed infections™.

(Interim Measures Concerning Amendment of Postal Life Insurance Law)

Article 23 Among the provisions of the Postal Life Insurance Law after it is
amended under the preceding -article (in this article referred to as “New
Insurance Law™), Section 2 of Article 48 (in this article, including those
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provisions applied under Article 63 of the New Insurance Law), Article 51,

‘Article 52 (in this article, including those provisions applied under Article 63
~of the New Insurance Law), Section 1 of Article 67 and Article 75 shall

respectively be applied to a lapse of contract for the reasons provided - in-
Section 2 of Article 48 of the New Insurance Law, the payment of benefits for
the reasons provided in Article 51 of thc New Insurance Law, and the
reduction of benefits for the reasons provrdcd in Article 52, Section 1 of .
Article 67 and Article ‘75 of the New Insurancc Law that occur after thc-

‘enforcement date. 7
“With regard to postal life insurance contracts which came into effect before the

enforcement date, the provisions of the preceding section shall be applied by
changing “infections (hereinafter referred to as “specified infcc_ﬁo@s"_)" in

“Section 2 of Article 48 of thie New Insurance Law to “infeciifogs‘A (hc__r-qin,‘after'

referred to as “specified infections™) or infectious diseases (except specified
infections) provided in Section 1 of Article | of the. Infectious Diseases
Prevention'Law (Law No. 36,.1897, hcrcmaftcr referred to as “old Infectious

Disease Prevéntion Law'™) before it was abolished pursuant to the provisions of

Afticlé’3 of Suppleméntary Pl‘OVlSlOl’lS of the same law™, “specified infections™

‘i Section 1 of Article 51, Section 1 and Scctlon 2 of Arnclc 52 and Secnon 1

of Article 75 of the New Insurance Law to “specified 1nfcct10ns or mfecnous
diseases provided in Section 1 of Article 1 of the old Infections stcase
Prevention Law (except specified d:scascs)”, spcmficd mfecuons in Section
2 of Article 51, Section 4 of Article 52, Secuon 1 of Article 67, and Sccnon 3

. of Article 75 of the New Insurance Law to.* ‘specified infections. and mfecuous

diseases provided in Section 1, Article 1 of the old Infectious Disease
Prevention Law (cxccpt spcc;ﬁcd diseases)”, and"* spcc;ficd infections™ in
Section 3 of Article 52 ‘and Section 2 of Amcle 75 to “mfecnous dlscascs

- provided in Sccuon 1 of Article l of thé ald- Infcctlous Disease Prcvcntmn

*r

(Amcndxﬁcnt of the Law Concerning Payment of Proceeds from Disposal ‘of

Property Belonging to the Government)
Article 24 The Law Concerning Payment of Proceeds from Djsposal of Property.

Belonging to the Govcmmcnt (Law No: 176, 1948) shall be partly : amcnded as

follows.

In Section 1 of Article 2, “and on the left” shall be amended to “and below”, and
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“prevention of infectious diseases” in paragraph 3 in the same section shall be

amended to “prevention of infections”.



(Amendment of Immigration-Control and Refugee-Recognition Act)
Article 25 The Immigration-Control and Refugee-Recognition Act (Governtent
Ordinance No. 319, 1951) shall be-partly amended as follows.

Paragraph 1 in Section 1 of Article 5 shall be amended to:

1 A -patient of any of p_atqgory 1. or category 2 infection-or spetified infection (to
which the provisions- of Article 19 or Artiole 20 oft the Law Concerning
Prevention of Infections and Medical Care for Patients of Infections (Law No.
114, 1998) are, applied pursuant to the ordinance undcrr'thc provisions of
Article 7 of the same law) provided in said law (or a:person whdié' regarded as
a patient of-any. of category:{ or category 2 infection: or specified-inféétion
pursuant 1o Article 8 of the said law), or:a person who has the symptoms of a

new infection.
Section 7 of Supplementary Provisions shall be deleted..

(Amendment of School Health. Law)
Article 26  The School Health Law (Law No. 56, 1958) shall be partly amcndcd as

follows: '

In Article 14, “Infectious Diseases Prevention Law (Law No:*36, 1897)" shall be

amended to “the Law Concerning Prevention of Infections and Medical Care for

Patients of Infections (Law No. 114, 1998)

(Amendment of the Law Concerning -Special Fiscal Aid for Coping with Disasters)
Article 27 The Law. Concerning Special Fiscal Aid for Coping with Disasters
(Law No. 150, 1962).shalt be partly aménded as follows.
Paragraph 10 and 11 in Section 1 of Article 3 shall be amended to:

10 Activities to restore- medical institutions designated to treat infections as
provided in the Law Concerning Prevention of Infections and Medical Care for
Patients of Infections (Law No. 114, 1998) from the damage of disasters

11° Infection prevention activities at the time of disasters are to be subsidized by
.prefectural governments, cities or special wards authorized to establish health
centers pursuant to Article 58 of the Law Concerning Prevention of Infections
and Medical Care for Patients of Infections and by the Tokyo metropolitan
government pursuant to Section 4, Article 57 of the same Jaw, '

Article 19 shall be amended to:
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(Special Cases Concerning the Share of Expenses of Activilies to Prevent

Infections Conducted by Municipalities)

Article 19 With regard to the expenses. of activities to prevent infections fat the
time of disasters to be provided by municipalities, which are special local public
entities, pursuant to the Article 57 of the Law Concerning Prevention of
Infections and Medical Care for Patients of Infections, Article S9 or Séction 3 of
A;’ticle_ 61 of the same law shall be applied by changing “two thirds" in Afticle

-59.to “all” and *half” in-Section'3 of Article 61 to “two thirds”.’ "

(Interim- Measures . Concerning Amendment of the Law Concerning Special Fiscal

Aid for Copmg with Disasters) '

;Aruc]e 28 ‘With regard:to the acuvmes provided. in-- paragraph- 10 and 11 .in
Section 1 of ‘Article 3 and Article 19 of the Law Concerning Spetial’ Fiscal Aid
for Coping with Disasters before it is amended pursuant to the. provisions of the

-preceding article which were carried out before the enforcement date, prc-.

amendment provisions shall be applied.

(Amendment of the Law on Spc.cial‘Measurcs-' Concerning thc-StrcamIining:df'thé

Accounting Work of Activities Conducted by . Health Centers)

Article 29 The Law on Special Measures Concerning Streamlining of the
Accounting Work of Activities Conducted by Health Centers (Law No. 155,
1964) shall be partly amended as follows. .

In Article 1, “either of the following” shail be amended to “the following”, and

paragraph | shall be amended to:

1 = Among the expenses to be provided by.prefectural governments pursuant to the
provisions of paragraph 1 to 7 ir Article 53'—'0f the Law Concerning Prevention
of Infections and Medical Care for Patients.of Infections: (Law No. 114, 1998)
(or, when applied under Section 1 of Article 64 of the same law, those to be
provided by cities or special wards authorized to establish health centers), the
share of the expenses specified in the ordinance to be born by prefectural
government pursuant to Section 3 of Article 61 of the said law. |

(Interim Mgasures Concerning Amendment of the Law on Special Measures
Concerning the Streamlining of the Accounting Work of Activities Conducted by
Health Centers) : | ,
Article 30 Among the share of the expenses specified in paragraph | in Article |
of the Law on Special Measures Concerning the Streamlining of the Accounting
Work of Activities Conducted by Health Centers before it is amended pursuant to
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the provisions of the preceding article, those. for fiscal 1998 or earlier shall be
handled under the pre-amendment provisions. |

(Aincndm_cnt of the Law on Special Measures Concerning the Developmerit of

Okinawa) o | |

Article 31 - The Law on Special Measures Concerning the Development of
Okinawa (Lavs_/ No. 131, 1971) shall be partly amended as follows.

The columns of infectious disease hospitals in the attached table shall be amended

{o:
Medical Institutions Designated to Treat.Infections

Improvement of class 1 medial institutions designated 1o treat infections provided
in Section 12 of Article 6 of the Law Gonc’crning..f’rcventi_on ‘of Inf@ctiohs. and
M,ec{i_éa__l Carg for Patients of Infections (Law No..1 i4,_ 1998) and. class 2 medical
institutions .designated. to; treat infections provided in.;Sc,ct‘_io_n 13 of the samé

Article.

7.5/10 or less

(Amendment of Local Autonomy Law)

Article 32 The Local Autonomy Law {Law No. 67, 1947) shall be partly amended”

as follows.

In paragraph 6 in Section 3 of Article 2, “, isolation wards” and *, disinfesting
stations” shall be deleted, and, .

In paragraph 2 in Section 2 of Article 177, “prevention of infectious diseases” shall

be amended to “prevention of infections”.

In paragraph 8 in Section 1 of Article 252-19, “infectious diseases” shall be

‘amended to * ‘infections”.

{Amendment of the Law for Estabhshmcnt of the Mlmstry of Health and Welfare)
Article 33 The Law for Establishment of the Ministry of Health and Welfare

(Law No. 151, 1949) shall be partly amended as fo_llows.

In paragraph 8 in Article 5, “infectious diseases” shall be amended to “infections’.
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